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ВСЕОБЩЕЕ И ПОЛНОЕ РАЗОРУЖЕНИЕ: РАССМОТРЕНИЕ РОЛИ ОРГАНИЗАЦИИ
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ В ОБЛАСТИ РАЗОРУЖЕНИЯ

РАССМОТРЕНИЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ДЕКЛАРАЦИИ ОБ УКРЕПЛЕНИИ МЕЖДУНАРОДНОЙ
БЕЗОПАСНОСТИ

ВСЕОБЪЕМЛЮЩАЯ СИСТЕМА МЕЖДУНАРОДНОГО МИРА И БЕЗОПАСНОСТИ

ДОКЛАД СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА ПО УСТАВУ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ 
НАЦИЙ И УСИЛЕНИЮ РОЛИ ОРГАНИЗАЦИИ

Письмо Постоянного представителя Монголии при Организации 
Объединенных Наций от 24 октября 1987 года на имя

Генерального секретаря

Имею честь настоящим препроводить текст послания Генерального секретаря 
Центрального Комитета Монгольской народно-революционной партии, Председателя 
Президиума Великого народного хурала Монгольской Народной Республики Жамбына 
Батмунха на имя Вашего Превосходительства и на имя Председателя сорок второй сессии 
Генеральной Ассамблеи и просить о распространении текста этого послания в качестве 
документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 621, 72, 73 и 137 повестки дня.

Гэндэнгийн НЯМДОО 
Посол

Постоянный представитель
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ПОСЛАНИЕ ОТ 24 ОКТЯБРЯ 1987 ГОДА НА ИМЯ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОРОК ВТОРОЙ 
СЕССИИ ГЕНЕРАЛЬНОЙ АССАМБЛЕИ И ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ ОРГАНИЗАЦИИ

ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ

В знаменательный день основания Организации Объединенных Наций от имени 
монгольского народа и правительства МНР шлем Вам и через Вас международному 
сообществу искренние приветствия и наилучшие пожелания.

Деятельность Организации Объединенных Наций по укреплению мира и 
международного сотрудничества приобретает ныне жизненную актуальность как никогда 
раньше. Это связано с тем, что нельзя больше откладывать решение вопроса выживания 
человечества.

Неотложной императивой становится совместный поиск путей полного выявления и 
использования возможностей ООН и всего потенциала ее Устава во имя осуществления 
главной задачи: избавить грядущие поколения от бедствий войны. В этом Уставе
аккумулированы принципы и средства поддержания международного мира, выстраданные 
народами и государствами в горниле самой опустошительной в истории войны.

Организация Объединенных Наций призвана и вполне в состоянии служить 
универсальным механизмом, способным объединить и скоординировать усилия государств 
в области устранения угрозы ядерной войны и обеспечения всеобщей безопасности во 
всех ее компонентах, находить в этих целях баланс законных интересов государств и 
наций.

Сегодня с удовлетворением нужно отметить, что достижением принципиального 
соглашения мещду США и СССР по вопросу о ликвидации двух классов ядерных средств 
сделан первый практический шаг в направлении просветления перспективы реализации 
главной задачи ООН. Это дополняется активными усилиями социалистических стран в 
деле внедрения в международную практику, в деятельность ООН духа и приемов нового 
политического мышления, разумного и ответственного подхода к мировым проблемам.

Монгольская Народная Республика всегда стремилась вместе с другими 
миролюбивьми силами содействовать повьвению эффективности деятельности ООН как 
действенного инструмента по формированию международной системы безопасности равной 
для всех.

Мы уверены, что Организация Объединенных Наций располагает достаточньи опытом 
и немалыми резервами, которые должны быть эффективно задействованы с целью 
построить безъядерный и ненасильственный мир.

Правительство Монгольской Народной Республики исходит из того, что главным 
условием укрепления всеобщего мира и безопасности является строгое соблюдение всеми 
Устава ООН. Поэтому оно отвергает всякое посягательство на ООН и ее хартию.

Монгольская Народная Республика и впредь приложит усилия для укрепления ООН 
как уникального и незаменимого инструмента всеобъемлющей безопасности для всего 
человечества.

ПРИЛОЖЕНИЕ


